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SALUTATION 

DU  NOM  DE  LA  TRÈS  SAINTE  VIERGE 
MARIE  COMPOSÉE  DES  CINQ  PSAU- 
MES DONT  LA  LETTRE  INITIALE 
FORME  L'ANAGRAMME  DU  SAINT 
NOM  DE  MARIE  PAR  LE  BIEN- 
HEUREUX JOURDAIN  DE  SAXE, 
2me  GÉNÉRAL  DE  l'oRDRE  DES 
FRÈRES-PRÊCHEURS. 


NOTICE     SUR      LA      SALUTATION     DU 
TRÈS  SAINT  NOM  DE  MARIE. 

Le  bienheureux  Jourdain  de  Saxe 
avait  reçu  de  notre  Père  Saint  Do- 
minique, rhéritage  d'une  dévotion 
toute  filiale  envers  Marie.  Sa  piété 
découvrait  volontiers  de  nouvelles 
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feules  p„„  ,„„„  3^  ^^^^  ^^ 
Voici  ce  que  racontent  les  histo 

Un  soir  après  Compljes,  Jourdain 
ayant  lfli<!c4  i^  ^»j"uraam 

•^         iaisse  les  autres  frères  rp 

aevant  1  autel  de  la  Vierge      TTn 

manrf  „„ti    j  ""  '^""^  aile- 

v"er«  et  ■;  ""'"""«•   "  "-' 

une  d!  ,  ""  ""  ""''  P»'  Marie 
une  dévotion  très  tendre  ■  c'est 
pourquoi    Jourdain    l'atTec.,;;» 

^^  S  était  même  ch/^ro-^ 
PO"  ainsi  dire,  de  l-àme  de  fe.' 
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enfant,  Tentretenant  dans  la  piété 
et  veillant  sur  lui  de  toute  manière. 
Or  le  novice  entendit  le  bienheu- 
reux Père  s'adresser  à  Marie  et  lui 
dire  :  "  O  très  douce  Vierge  Marie, 
recevez  de  ma  bouche  les  paroles 
que  Dieu  vous  envoya  autrefois  par 
rintermédiaire  de  TAnge.*'  Puis 
le  bienheureux  se  mit  à  réciter  len* 
tement  et  avec  grande  dévotion  la 
salutation  angélique  à  laquelle  il 
ajouta  d'autres  prières  que  Ton 
n'entendait  qu'imparfaitement.  Une 
sainte  curiosité  s'empara  du  jeune 
homme  ;  il  voulut  connaître*  les 
louanges  qu'adressait  à  la  Reine  du 
ciel  celui  qui  s'était  fait  le  père  de 
son  âme. 

Il  se  dirigea  alors  sans  bruit  vers 
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le  Saint,  et  se  plaçant  derrière  lui, 
il  s'en  approcha  de  si  près  que 
bientôt  leurs  têtes  se  rencontrèrent 
dans  robscurité.  Jourdain  surpris 
se  retourna  et  dit  :  *^  Qui  êtes-vous, 
mon  fils  ?  " 

Le  frère  répondit  :  '*  Je  suis  votre 
fils  Berthold."—'*  Allez,  mon  fils, 
avec  les  autres  frères  prendre  votre 
repos.*' — 

*'  Pas  encore,  Maître,  reprit  le 
novice,  car  auparavant  je  veux  que 
vous  m^appreniez  quelles  étaient  les 
prières  que  vous  récitiez  tout  à 
rheure/' 

Le  Bienheureux  Père  condescen- 
dant alors  aux  désirs  de  son  enfant, 
se  mit  à  lui  expliquer  la  méthode 
qu'il  employait  pour  célébrer  les 
louanges  de  la  Vierge. 
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Il  disait  d'abord  VAve  Maris 
Stella  en  entier  ;  puis  il  récitait  une 
série  de  psaumes  et  d'antiennes 
commençant  par  chacune  des  let- 
tres du  nom  de  Marie.  Pour  la 
première  lettre  M,  il  récitait  le 
Magnificat  ;  pour  la  deuxième  let- 
tre A,  il  récitait  le  psaume  :  Ad 
Dominum  cum  tribularer  ;  pour  la 
troisième  lettre  R,  il  récitait  Je 
psaume  Rétribue  servo  tuo,  (psau* 
me  1x8  du  verset  17^  au  verset  jj»^); 
pour  la  quatrième  lettre  I,  il  réci- 
tait le  psaume  In.  convertendo  ; 
pour  la  cinquième  lettre  A,  il  réci- 
tait le  psaume  Ad  te  levavi— à  k 
fin  de  chaque  psaume  il  ajoutait 
un  Ave  Maria  en  faisant  la  génu- 
flexion. 
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Le  Bienheureux  Jourdain  avait 
ainsi  satisfait  à  la  sainte  importu- 
nité  du  frère  Berthold. 

Une  ancienne  chronique  de  Tor- 
dre assure  que  le  doux  Maître  Gé- 
néral ordonna  la  récitation  de  cette 
prière  dans  les  couvents  et  monas- 
tères de  rOrdre,  devant  Tautel  érigé 
au  Dormitorium  en  Thonneur  de  la 
Très  Sainte  Vierge.  Vers  la  fin  du 
XVI^  siècle,  un  grand  nombre  de 
couvents  récitaient  ces  prières  au 
chœur  en  commun.  En  1584,  le 
Pape  Grégoire  XIII,  accorda  cent 
jours  d'indulgence  à  tous  les  reli- 
gieux redisant  cette  prière  dans  nos 
églises,  ainsi  qu'aux  fidèles  prenant 
part  à  ce  pieux  exercice.  De  nos 
jours,    encore   plusieurs    couvents, 
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dans  la  province  des  Philippines 
en  particulier,  répètent  chaque 
jour  au  chœur  ces  invocations. 
Les  novices  de  TOrdre  les  récitent 
en  commun  dans  leur  aratoire  au 
noviciat, — et  les  autres  religieux  y 
ravivent  secrètement  leur  filiale 
piété  pour  la  Reine  et  la  Mère  des 
Prêcheurs. 

Cette  prière  si  agréable  à  la  très 
Sainte  Vierge  Marie  sur  les  lèvres 
des  religieux  de  son  Ordre,  ne  per- 
dra ni  son  charme  ni  sa  puissance 
lorsqu'elle  s'élèvera  de  Tâme  des 
pieux  fidèles.  Comme  le  Bien- 
heureux Jourdain  de  Saxe  et  les 
fils  de  Saint  Dominique,  ils  sauront 
bientôt  quels  bienfaits  elle  leur  aura 
obtenus,  et  leurs  demandes  seront 
transformées  en  actions  de  grâces. 
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PRIÈRES     DE     T4     c 

QA.^o  SALUTATION 

SAINT  NOM  DE  MARIE. 

Ave,  Maris  steiJa, 
Dei  mater  aima, 
Atque  semper  Virgo 
FeJix  cœli  porta.       ' 

Sumens  ilJud  Ave, 
Gabrielis  ore, 
Funda  nos  in  pace, 
Mutans  nomen  Evk 

Solve  vincla  reis, 
Profer  lumen  cxcis, 
Mala  nostra  pelle 
Bona  cuncta  posc'e. 

Monstra  te  esse  Matrem  • 
^umat  per  te  preces, 


DU 


SAINT  NOM  DE  MAKIE 


11 


N      DU 


II 


PRIERES     DE     LA      SALUTATION     DU 


SAINT  NOM  DE  MARIE. 
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Salut  étoile  de  la  mer,  Auguste 
mère  de  Dieu,  toujours  vierge,  vous 
rheureuse  porte  du  ciel. 

Vous  qui  avez  agréé  le  salut  de 
TAnge  Gabriel,  assurez-nous  la  paix 
en  devenant  la  nouvelle  Eve. 

Brisez  les  fers  des  coupables, 
donnez  la  lumière  aux  aveugles, 
éloignez  nos  maux  et  demandez 
pour  nous  tous  les  biens. 

Montrez- vous  notre  mère  ;  faites 
écouter  nos  prières  de  Celui  qui 
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Qui  pro  nobis  natus, 
Tulit  esse  tuus. 

Virgo  singularis, 
Inter  omnes  mitis, 
Nos  CLîlpis  soluios, 
Mites  fac  et  castos. 

Vitam  pisesta  puram, 
Iter  para  tutum, 
Utj  videntes  Jesum, 
Semper  coUaetemur. 

Sit  laus  Deo  Patri, 
Summo  Christo  decus, 
Spiritui  Sancto, 
Tribus  honor  unus.    Amerî. 


iS 


■ïs- 


Ave,  Maria,  gratia  plena,  Domi- 
nus  tecum,  benedicta  tu  in  mulieri- 
bus,  et  benedictus  fructus  ventris 
tui  Jésus. 


SAINT  NOM  DE  MARIE 


1  *> 


est  né  pour  nous  et  qui  est  votre 
fils. 

O  Vierge  incomparable,  la  plus 
douce  des  Vierges,  obtenez-nous  le 
pardon  de  nos  fautes,  la  douceur  et 
la  chasteté. 

Donnez-nous  une  vie  pure,  une 
route  sans  danger,  afin  que  la  vue 
de  Jésus  nous  réjouisse  à  jamais. 

Gloire  à  Dieu  le  Père,  gloire  au 
Christ  tout-puissant  et  à  l'Esprit- 
Saint,  honneur  à  la  Trinité  divine. 
Ainsi-soit-il. 

Je  vous  salue,  Marie,  pleine  de 
grâces,  le  Seigneur  est  avec  vous  ; 
vous  êtes  bénie  entre  toutes  les 
femmes,  et  Jésus  le  fruit  de  vos  en- 
trailles est  béni. 


I 


Ï.1 
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Sancta  Maria,  Mater  Dei,  ora  nro 

nobzs  peecatoribus,  nunc  e  in  ho  a 
«lortis  nostr*.  Amen. 


M. 

-*"'•     Maria  Viigo. 
_^  Magnificat  *  am'^a  „ea  Demi- 

^îuia  fecitmihi  mso-no  ^  • 
est   *  Af  c  raagna  qui  potens 

l     et  sanctum  nomen  ejus 
Et  misericordia  ejus  a  pro^enie 
-  Progenies  .<  timentibus  emn 


■^!^' 
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^1,  orapro    ■       Sainte  Marie,    mère    de    Dieu, 
et  in  hora      priez  pour  nous,  pécheurs,  mainte- 
nant et  à  rheure  de  notre  mort. 
I   Ainsi  soit-iL 


M. 

Ant.  Vierge  Marie. 

Mon  âme   glorifie  *  le  Seigneur. 


!a  Domi- 


us  ^  i 


in 


liancillae 

beatam 
es. 

potens 

is, 

ogenie 
n. 


I  Et  mon  esprit  se  réjouit  "^  en 
Dieu,  mon  Sauveur  ; 

Parce  qu'il  a  regardé  la  bassesse 
de  sa  servante  :  *  et  voici,  toutes 
les  générations  me  diront  bienheu- 
reuse. 

Car  le  Tout-Puissant  a  fait  pour 
moi  de  grandes  choses  *  et  son 
Nom  est  Saint. 

Et  sa  miséricorde  s'étend  d'âge 
en  âge  *  sur  ceux  qui  le  craignent. 


1^ 
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Fecit  potentiam  in  brachio  suo:  ^'^ 
dispersit  superbos  mente  cordis  suu 

Deposuit  potentes  de  sede,  *  et 
exaltavit  humiles. 

Esurientes  implevit  bonis,  *  et 
divites  dimisit  inanes. 


Suscepit  Israël  piierum  suum, 
recordatus  misericordiae  suae. 


Sicut  locutus  est  ad  patres  nos- 
tros,  *  Abraham  et  semini  ejus  in 
ssecula. 

Gloria  Patri  et.Filio  '^  et  Spiritui 
Sancto. 

Sicut  erat  in  principio  et  nunc  et 


SAINT  NOM  DE  MAKIE 
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Il  a  déployé  la  force  de  son  bras  ;* 
il  a  dispersé  ceux  qui  avaient  dans 
le  cœur  des  pensées   orgueilleuses. 

Il  a  renversé  les  puissants  de 
leur  trône  "^  et  il  a  élevé  les  hum- 
bles. 

Il  a  rassasié  de  biens  les  affa- 
més, "^  et  il  a  renvoyé  les  riches  les 
mains  vides. 

Il  a  secouru  Israël  son  serviteur,  * 
et  il  s'est  souvenu  de  sa  miséri- 
corde. 

Comme  il  l'avait  promis  à  nos 
pères,  '''  à  Abraham  et  à  sa  posté- 
rité pour  toujours. 

Gloire  au  Père,  au  Fils  *  et  au 
Saint  Esprit. 

Comme  il  était  au  commence- 
ment, comme  il  est  maintenant  * 
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semper  ^  et  in  saeciila  saeculorum. 
Amen. 

Ani.  Maria  Virgo  semper  laetare, 
quae  meruisti  Christum  portare, 
caeli  et  terrse  conditorem  :  quia  de 
tuo  utero  orotulisti  mundi  Salva- 
torem. 

Ave,  Maria,  etc. 


A 


A?tt,  Aima  Redemptoris  Mater. 


PSAUME  129. 

Ad  Dominum,  cum  tribularer,  cla- 
mavi  :  ^^  et  exaudivit  me. 

Domine,  libéra  animani  meam  a 
labiis  iniquiSj  *  et  a  lingua  dolosa. 


t 
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orum. 

aatare, 
)rtare, 
lia  de 
5alva-» 


et  comme  il  sera  dans  les  siècles 
des  siècles.     Ainsi  soit-il. 

Ant.  Vierge  Marie,  vous  qui 
avez  obtenu  le  suprême  honneur  de 
porter  le  Christ,  créateur  du  ciel  et 
de  la  terre,  réjouissez- vous  toujours, 
Car  c'est  de  votre  sein  qu'est  sorti  le 
Sauveur  du  monde. 

Je  vous  salue,  Marie,  etc. 


[ater. 


*,  cla- 

.m  a 
3sa. 


Ant,  Douce  Mère  du  Rédemp- 
teur. 

PSAUME  119. 

Dans  mon  affliction  j'ai  crié  vers 
le  Seigneur  ;  *  et  il  m'a  exaucé. 

Seigneur  délivrez  mon  âme  des 
lèvres  mensongères,  *  de  la  langue 
trompeuse. 
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Quid  detur  tibi,  aut  quid  appo- 
natur  tibi,  *  ?d  linguam  dolosam  ? 


'  3  Hi 


Sagittae   potentis   acutae   '^    cum 
carbonibus  desolatoriis. 


Heu  mihi,  quia  incolatus  meus 
prolongatus  est  ;  habitavi  cum  ha- 
bitantibus  Cedar  :  '^  multum  incola 
fuit  anima  mea. 

Cum  his  qui  oderunt  pacem  eram 
pacificus  ;  *  Cum  loquebar  illis  im- 
pugnabant  me  gratis. 

Gloria  Patri,  etc. 


yi/it.  Aima  Redemptoris  Mater 
quœ  pervia  cœli  porta  mânes,  et 
Stella  maris,  succurre  cadenti,  sur- 
gere    qui    curât   populo  ;    tu    quae 
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appo- 
osam? 

cum 


meus 
m  ha- 
ncola 

eram 
s  im- 


^ater 
h  et 
sur- 
3uae 


Que  te  sera-t-il  donné  ?  que  te 
reviendra-t-il  "^^  ô  langue  trom- 
peuse ? 

Tes  paroles  sont  les  flèches  aiguës 
du  guerrier  ;  '^  elles  brûlent  comme 
des  charbons  ardents. 

Malheureux  que  je  suis  de  séjour- 
ner dans  Texil,  d'habiter  sous  les 
tentes  de  Cédar  :  *  combien  mon 
âme  s'y  est  trouvée  étrangère  ! 

J'étais  pacifique  avec  ceux  qui 
détestaient  la  paix  ;  ^'  quand  je  leur 
parlais,  ils  m'attaquaient  sans  mo- 
tifs. 

Gloire  au  Père,  etc. 

Ant.  Douce  Mère  du  Rédemp- 
teur, qui  êtes  la  porte  toujours  ou- 
verte du  ciel,  et  Tétoile  de  la  mer, 
secourez    dans    sa   détresse   votre 


% 
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genuisti,  natura  mirante,  tum  sanc- 
tum  genitorem,  Virgo  prius  ac  pos- 
terius,  Gabrielis  ab  ore  sumens  illud 
ave,  peccatorum  miserere. 
Ave,  Maria,  etc. 


I 


I  ':    t. 
i  ' 


R 

v4;2/-  Recordare. 

PSAUME    II 8. 

M 

Rétribue  servo  tuo,  vivifica  me  ;  * 
et  custodiam  sermones  tuos. 


■iv. 
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sanc- 
pos- 
illud 
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peuple  qui  désire  se  relever  de  sa 
chute.  O  vous  qui  avez  mis  au 
monde  par  un  prodige  inouï,  le 
Saint  des  Saints  qui  est  aussi  votre 
Père  !  O  vous,  toujours  Vierge, 
avant  et  après  votre  enfantement, 
recevez  ce  salut  que  vous  reçûtes 
pour  la  première  fois  de  la  bouche 
de  l'Archange  Gabriel,  et  ayez  com- 
passion des  pécheurs. 

Je  vous  salue,  Marie,  etc. 


K 

Ant.     Souvenez-vous. 

PSAUME  II 8. 

Faites  du  bien  à  votre  serviteur 
pour  que  je  vive  ^  et  que  j'observe 
votre  parole. 


)■■' 


Il       '" 
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il    ! 


Révéla  oculos  meos,  ^^^  et  consi- 
rabo  mirabilia  de  lege  tua. 

Incola  ego  sum  in  terra,  ^  non 
abscondas  a  me  mandata  tua. 

Concupivit  anima  mea  desiderare 
justificationes  tuas  "^^  in  omni  tem- 
pore. 

Increpasti  superbos  ;  ^  maledicti 
qui  déclinant  a  mandatis  tuis. 

Aufer  a  me  opprobrium  et  con- 
temptum  ;  *  quia  testimonia  tua 
exquisivi. 

Etenim  sederunt  principes  et  ad- 
versum  me  loquebantur  :  *  servus 
autem  tuus  exercebatur  in  justifica- 
tionibus  tuis. 

;  Nam  et  testimonia  tua  meditatio 
mea  est  :  ''v  et  consilium  meum  jus- 
tificationes tu9e. 


M 
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ït  consi- 


î  "^  non 
a. 

iderare 
n  tem- 


iledicti 

s. 

t  con- 
a    tua 

etad- 
îervus 
tifica- 

itatio 
1  jus- 


*i 


Ouvrez  mes  yeux  '%  et  je  con- 
templerai les  merveilles  de  votre 

loi. 

Je  suis  un  étranger  sur  la  terre  '^'- 
ne  me  cachez  pas  vos  commande- 
ments. 

Mon  âme  est  brisée  par  le  désir  '^^ 
qui  toujours  la  porte  vers  vos  lois. 

Vous  menacez  les  orgueilleux;  * 
maudits  soient  ceux  qui  s'éloignent 
de  vos  commandements. 

Délivrez-moi  de  Topprobre  et  du 
mépris  '^^  parce  que  j'ai  recherché 
vos  préceptes. 

Des  princes  ont  beau  s'asseoir  et 
parler  contre  moi  :  "^^  votre  servi- 
teur médite  vos  ordonnances. 

Car  vos  préceptes  font  mes  déli- 
ces :  '^'  ce  sont  mes  conseillers. 


' 
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Adhsesit  pavimento  anima  mea  :^ 
vivifica  me  secundum  verbum  tu- 
um. 

Vias  meas  annuntiavi,  et  exaudisti 
me  :  ^^  doce  me  justificationes  tuas. 

Viam  justificationum  tuorum  ins- 
Irue  me  :  *  et  exercebor  in  mirabi- 
libus  tuis. 

Dormitavit  anima  mea  prse  taedio  : 
"^  confirma  me  in  verbis  tuis. 

Viam  iniquitatis  amove  a  me,^  et 
de  lége  tua  miserere  mei. 

Viam  veritatis  elegi,  *  judicia  tua 
non  sum  oblitus. 

Adhaesi  testimoniis  tuis,  Domine,'^ 
noli  me  confundere. 


sil 
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mea  :^ 


Ludisti 
>  tuas. 

* 

tnins- 
irabi- 


edio  : 


.   5f: 


^'^et 


i  tua 


Qe 


ÏÎC 


i 


Mon  âme  est  attachée  à  la  pous- 
sière ;  *  rendez-moi  la  vie  selon 
votre  parole. 

J'ai  raconté  mes  voies,  et  vous 
m*avez  exaucé  ;  '•'  enseignez-moi 
vos  statuts. 

Apprenez-moi  la  voie  de  vos  or- 
donnances; '•'  et  je  méditerai  sur 
vos  merveilles. 

Mon  âme  s'est  assoupie  d'ennui  f 
relevez-moi  selon  votre  parole. 

Eloignez  de  moi  la  voie  de  l'ini- 
quité ;  '•'  accordez -moi  la  grâce  de 
suivre  votre  loi. 

J'ai  choisi  la  voie  de  la  vérité  ;  ^' 
je  n  ai  point  oublié  votre  loi. 

Je  me  suis  attaché  à  vos  précep- 
tes, ô  Seigneur  ;  *  ne  permettez  pas 
que  je  sois  confondu. 
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Viam   mandatorum    tuorum  eu- 
curri,  '^  cum  dilalasti  cor  meum. 
Gloria  Patri,  etc. 

Ant.  Recordare,  Virgo  Mater, 
dum  steteris  in  conspectu  Dei,  et 
ut  avertas  indignationem  suam  a 
iiobis. 

Ave,  Maria,  etc. 


Auf.  Inviolata. 


PSAUME  125, 


II 


In  convertendo  Dominas  capti- 
vitatem  Sion,  *  facti  sumus  sicut 
consolati. 

Tune    repletun)    est    gaudio   os 
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;u- 


1er, 

et 

a 


J*ai  couru  dans  la  voie  de  vos 
commandements,  *  lorsque  vous 
avez  dilaté  mon  cœur. 

Gloire  au  Père,  etc. 

Ant.  Souvenez-vous  ô  Vierge- 
Mère,  lorsque  vous  serez  en  pré- 
sence de  Dieu,  de  lui  parler  en  no- 
tre faveur,  et  de  détourner  de  nous 
sa  colère. 

Je  vous  salue,  Marie,  etc. 


fS 


A/it,     Vous  êtes  toute  pure. 

PSAUME  125. 

Quand  le  Seigneur  ramena  les 
captifs  de  Sion,  *  nous  fûmes  com- 
blés de  bonheur. 

Alors  notre  bouche  fut  remplie 


Mi 
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nostrum,  "^^  et  lingua  nostra  exulta- 
tione. 

Tune  ^dicent  inter  gentes  :  "^ 
Magnificavit  Dominus  facere  cum 
eis. 

Magnificavit  Dominus  facere  no- 
biscum  :  *  facti  sumus  Isetantes. 

Converte,  Domine,  captivitatem 
nostram,  *  sicut  torrens  in  austro. 

Qui  seminant  in  lacrymis,  '^  in 
exultatione  metent. 

Euntes  ibant  et  flebant,  '''  mit- 
tentes  semina  sua. 

Venientes  autem  venient  cum 
exultatione,  ^''  portantes  manipulos 
suos. 

Gloria  Patri,  etc. 

Anf.  Inviolata,  intacta  et  casta 
es   Maria,  quae   es   efFecta   fulgida 
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de  cris  de  joie  ''•'  et  notre  langue  de 
chants  d'allégresse. 

Alors  on  disait  parmi  les  nations  f 
Le  Seigneur  a  fait  pour  eux  de 
grandes  choses. 

Le  Seigneur  a  fait  pour  nous  de 
grandes  choses  ;  *  nous  sommes 
dans  la  joie. 

Seigneur,  ramenez  nos  captifs  ^' 
comme  des  ruisseaux  dans  le  midi. 

Ceux  qui  sèment  dans  les  larmes/'' 
moissonneront  dans  Tallégresse. 

Ils  s'en  allaient  et  pleuraient,  ^'' 
jetant  au  vent  leurs  semences. 

Mais  ils  reviendront  plein  de  joie,* 
portant  le  poids  de  leurs  gerbes. 

Gloire  au  Père,  etc. 

j4nL  Vous  êtes  toute  pure,  in- 
tacte et   chaste,  ô  Marie,  qui  êtes 
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cœli  porta.  O  Mater  Aima  Christi 
carissima,  Suscipe  pia  laudum  prae- 
conia,  Nostra  ut  pura  pectora  sint 
et  ccrpora,  Te  Nunc  flagitant  de- 
vota  corda,  et  ora.  Tua  per  pre- 
cata  dulcisona,  nobis  concédas  ve- 
niam  per  saecula.  O  benigna  !  quse 
sola  inviolata  permansisti. 
Ave  Maria,  etc. 


A7it.  Ave  Stella  matutina, 


Si 


PSAUME    12  2. 


Ad  te  levavi  oculos  meos^  ^  qui 
habitas  in  cœlis. 
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devenue  la  porte  brillante  du  ciel. — 
O  Marie,  sans  tache,  bien-aimée  du 
Christ,  recevez  le  pieux  tribut  de 
nos  louanges.  Que  nos  cœurs, et 
nos  corps  soient  purs,  nous  vous  en 
supplions  maintenant  avec  ferveur 
de  cœur  et  de  bouche.  Par  vos 
prières  d'une  douceur  ineffable,  ob- 
tenez-nous grâce  pour  réternité,  ô 
Vierge  si  bonne,  seule  demeurée 
sans  tache. 

Je  vous  salue,  Marie,  etc. 


Ajit,     Salut,  étoile  du  matin 


PSAUME   122. 


J'ai  levé   les  yeux  vers  vous,  ^'^ 
qui  habitez  dans  les  cieux. 


f 
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Ecce  sicut  oculi  servorum  "^  in 
manibus  dominorum  siiorum. 

Sicut  oculi  ancilbe  in  manibus 
dominée  sme  ;  ''^  ita  oculi  nostri  ad 
Dominuni  Deum  nost:um,  donec 
misereatur  nostri. 

Miserere  nostri,  Domine,  mise- 
rere nostri,  "  quia  multum  repleti 
sumus  despectione. 

Quia  multum  repleta  est  anima 
iiostra  *  opprobrium  abundantibus, 
et  despectio  superbis. 

Gloria  Patri,  etc. 

Anl.  Ave  Stella  matutina,  pecca- 
torum  medicina,  mundi  princeps 
et  regina  :  Sola  Virgo  digna  dici, 
contra  tela  inimici,  clypeum  pone 
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Comme  les  yeux  des  serviteurs  '^' 
sont  fixés  sur  les  mains  de  leurs 
maîtres. 

Et  les  yeux  de  la  servante  sur  les 
mains  de  sa  maîtresse,  *  ainsi  nos 
yeux  se  tournent  vers  le  Seigneur, 
notre  Dieu,  jusqu'à  ce  qu'il  ait  pitié 
de  nous. 

x\yez  pitié  de  nous,  Seigneur, 
ayez  pitié  de  nous,  -^  car  nous  som- 
mes rassasiés  de  mépris. 

Car  notre  âme  est  assez  rassasiée^^ 
des  moqueries  des  orgueilleux,  du 
mépris  des  hautains. 

Gloire  au  Père,  etc. 

Anf.  Salut,  étoile  du  matin,  re- 
fuge des  pécheurs,  princesse  et 
reine  du  monde,  seule  digne  d'être 
appelée  Vierge  :   Que  votre  vertu 
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salutis,    tuas    titulum    virtutis  :    O 
sponsa  Dei  electa,  esto  nobis   via  . 
recta  ad  âeterna  gaudia, 
Ave,  Maria,  etc. 


HYIHITE. 


Maria,  mater  gratiee, 
Mater  misericordiae, 
Ta  nos  ab  hoste  protège 
Et  hora  mortis  suscipe. 

Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Pâtre  et  Sancto  Spiritu 
In  sempiterna  sœcula.  Amen. 

f.  Salve,  Maria,  mater  pie tatis. 
li.  Et    totius   Trinitatis   nobile 
triclinium. 


mmmmmmmr. 
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nous  soit  un  bouclier  contre  les 
traits  de  Fennemi.  O  épouse  choi- 
sie de  Dieu,  soyez  pour  nous  la  voie 
droite  qui  conduit  aux  joies  éter- 
nelles. 

Je  vous  salue,  Marie,  etc. 

Marie,  mère  de  grâce,  mère  de 
miséricorde,  protégez-nous  contre 
Tennemi,  et  recevez-nous  avec  bonté 
à  notre  heure  dernière. 

Gloire  à  vous  Seigneur,  qui  êtes 
né  d'une  Vierge.  Gloire  au  Père 
et  à  TEsprit-Saint  dans  tous  les 
siècles.     Ainsi  soit-il. 

V.  Salut,  ô  Marie,  mère  de  toute 

piété. 

R.  Salut,  noble  tabernacle  de 
toute  la  Trinité. 


!* 
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OREMUS. 

Deiis,  qui  gloriosam  matrerti 
tuam  nominari  Mariam  voluisti  ; 
concède  quaesumus,  ut  qui  dulce 
Mariae  nomen  implorant  perpetuum 
sentiant  suae  benedictionis  auxi- 
lium.  Qui  vivis  et  régnas  per  om- 
nia  saecula  saeculorum.     Amen. 
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PRIONS. 

Dieu,  qui  avez  voulu  que  votre 
glorieuse  mère  fut  appelée  Marie, 
accordez-nous,  de  grâce,  que  tous 
ceux  qui  implorent  ce  doux  nom 
sentent  toujours  le  secours  de  sa 
bénédiction,  ô  Vous,  qui  vivez  eî 
régnez  dans  les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 
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INDULGENCES. 

Un  rescrit  de  la  S.  Congrégation 
des  Indulgences,  en  date  du  29 
avril  1891,  déclare  que  les  Frères- 
Prêcheurs  et  les  Tertiaires  de  leur 
Ordre,  en  récitant  selon  leur  rit 
particulier,  la  Salutation  du  très  St 
liom  de  Marie,  gagnent  les  Indul- 
gences accordées  à  tous  les  fidèles 
pour  la  récitation  de  cette  même 
prière  selon  le  rit  romain,  à  savoir  : 

i^^  Une  indulgence  de  sept  ans 
et  de  sept  quarantaines,  chaque  fois 
que,  de  cœur  au  moins  contrit  et 
avec  dévotion,  ils  réciteront  ces 
psaumes  avec  les  versets  et  les 
oraisons. 
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2'J  Une  indulgence  plénière,  une 
fois  le  mois,  à  qui  les  aura  récités 
chaque  jour  pendant  l'espace  d'un 
mois,  au  jour  de  son  choix,  ou,  vrai- 
ment repentant,  confessé  et  com- 
munié, il  priera  à  l'intention  du 
Souverain  Pontife. 

^^  Une  indulgence  p-éniére  en 
la  fête  du  Saint  Nom  de  Marie,  c'est- 
à-dire  le  dimanche  dans  l'Octave  de 
la  Nativité  de  la  Très  Sainte  Vierge, 
à  tous  ceux  qui  les  auront  récités 
fiéquemment  pendant  l'espace  d'un 
an,  si  vraiment  repentants,  confes- 
sés et  communies,  ils  prient  à  l'in- 
tention du  Souverain  Pontife. 
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